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Voorwoord

We hebben gekozen voor het kunstwerk ‘Coloured Drawings’ op de omslag 

omdat het voor ons een van de belangrijkste boodschappen van dit boek sym-

boliseert. De ‘Coloured Drawings’, van de in Zuid-Afrika geboren schilderes 

Marlene Dumas, bestaan uit portretten van mensen met verschillende etnische 

achtergronden: sommige zijn gedetailleerd, sommige slechts geschetst. Op het 

eerste gezicht lijken de gezichten duidelijk bepaalde groepen af te beelden maar 

wie nauwkeuriger kijkt ziet vooral de uniciteit van elk gezicht. De portretten 

verwijzen naar de verschillende pogingen in de geschiedenis om mensen te 

categoriseren en tegelijkertijd naar de geringe kans om een individu tegen te 

komen dat precies voldoet aan bedachte categorieën. Het probleem met ste-

reotiepe categoriseringen is dat ze uiteindelijk maar zelden recht doen aan in-

dividuele mensen. 

Dit boek is op zichzelf het resultaat van een internationale samenwerking: het 

is grotendeels geschreven in Zweden en Oostenrijk, voor een uitgever in Ne-

derland.

De samenwerking tussen ons – Edwin en Arjan – beslaat al een aantal jaar, en 

begon toen Arjan contact zocht met Edwin na jarenlang geïnspireerd te zijn 

geweest door zijn eerdere publicaties rondom het TOPOI-model. Dit leidde tot 

een intensieve samenwerking aan een ambitieus project voor een organisatie 

in Nederland. Toen de gelegenheid voor dit boek zich voordeed, voelde het als 

vanzelfsprekend om het samen op te pakken. Het was een aangenaam en ver-

rijkend traject voor ons beiden, waarin we onderweg vele ideeën konden uit-

wisselen en aanscherpen. We kunnen alleen maar hopen dat deze wederzijdse 

inspiratie overslaat op de lezer van dit boek. 

Evengoed hadden we dit boek niet kunnen schrijven zonder de hulp, steun en 

inspiratie van vele anderen tijdens, of zelfs voorafgaand aan, het schrijfproces. 

We maken hierbij graag van de gelegenheid gebruik om Leonel Brug, die Arjans 

belangrijkste mentor was bij het betreden van dit vakgebied, te herdenken en 

te eren. Leonel overleed helaas in 2013, maar hij was de eerste die Arjan con-

sequent deed inzien dat interculturele communicatie in de eerste plaats com-

municatie tussen mensen is. Het is een troostrijke gedachte dat een aantal van 

Leonels belangrijkste ideeën en overtuigingen voortleeft in dit boek.
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ne Kruyskamp, Michel van de Graaf, Josée Bierlaagh, Louise Prompers, Simo-

ne Jansen, Sjoukje Rienks, Andrea Verbeek, Steffie van der Horst, Miriam van 

Wouw (freelanceredacteur) en Peter Altink (freelancecorrector).

	 Verschillende mensen waren bereid om feedback te geven op het publica-

tievoorstel of op eerdere versies van hoofdstukken: Marcel van der Poel, Sushy 

Mangat, Marcel Catsburg, Pauline Hörmann, Astrid Schiepers, Job Arts, Hans 

Hasselt, Katarina Tucker Spijksma, Bram van Renterghem, Patrick Gruczkun, 

Sinan Çankaya en Jasper Verdooren: veel dank!

Een speciaal dankwoord richten we aan Francien Wieringa en Everard van Ke-
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aan Alice Johansson, die bereid was een geduldig en kritisch klankbord te vor-

men op elk moment van de dag en week. 
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shops, lezingen en trainingsprogramma’s van de afgelopen jaren. Hun ervarin-
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Edwin Hoffman, Velden am Wörther See, Oostenrijk

Arjan Verdooren, Göteborg, Zweden
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Inleiding: interculturele communicatie in 

een globaliserende wereld

1	 Waarom dit boek?

De stelling dat mensen vandaag de dag leven in een dynamische, diverse wereld 

ligt nogal voor de hand. Globalisering – hoe ook gedefinieerd – houdt in dat 

er meer frequente en intensieve verbindingen zijn tussen mensen van verschil-

lende etnische, nationale en religieuze achtergronden dan ooit tevoren; of dat 

nu komt door (zaken)reizen, permanente migratie of door virtuele communi-

catie via internet, e-mail en sociale media. Aandacht voor cultuurverschillen, 

interculturele communicatie en competentie op het werk, in het leslokaal of 

in de privésfeer lijkt dan logisch, vanuit de gedachte dat de ontmoeting tussen 

mensen van verschillende culturele achtergronden onvermijdelijk leidt tot mis-

communicatie of zelfs conflict. 

Deze veronderstelling volgt uit een idee over cultuur, waarin het uitsluitend 

wordt verbonden aan nationaliteit, etniciteit en (meer recentelijk) religie. Dit 

is een veronderstelling uit een tijd waarin cultuurverschil vooral werd geas-

socieerd met reizen of verhuizen naar andere landen of regio’s. Veel van de 

traditionele literatuur over interculturele communicatie en competentie weer-

spiegelt en volgt deze veronderstelling, en is vaak gericht op de aanpassing aan 

een andere (nationale) cultuur of op het contact met nieuwkomers in een sa-

menleving.

	 Zowel in het alledaagse als academische perspectief wordt cultuur in dat 

verband vaak gezien als iets statisch. Culturen zouden dan het gedrag, de ge-

dachten en de gevoelens van hun leden op voorspelbare wijze aansturen, onge-

acht de context, tijd of persoon. 

Hoewel wij stellen dat interculturele communicatie als studieveld en vaardig-

heid nog steeds van belang is, is het de vraag of hetzelfde idee over cultuur dat 

de eerdere benaderingen inspireerde nog van toepassing is op ontmoetingen 

in de wereld van nu. In de eerste plaats is de context van huidige ‘intercultu-

rele’ interacties veel dynamischer en veelzijdiger dan voorheen. Veel samen-

levingen en steden hebben door migratie een ‘superdivers’ karakter gekregen 

(Vertovec, 2007). Daardoor bestaat er een brede variëteit aan gemeenschappen 

met daarbinnen vaak verschillende generaties, religies, geloofsbelevingen, po-

litieke overtuigingen, migratiegeschiedenissen en sociaaleconomische posities. 
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Diversiteitscompetentie

Veel bedrijven hebben werknemers van uiteenlopende nationaliteiten die vaak 

woon- en werkervaring hebben in verschillende landen of zelfs op verschillende 

continenten. Bestuur en politiek worden gekenmerkt door een complex samen-

spel van instituties op het lokale, nationale en supranationale niveau. Intercul-

turele communicatie en competentie hebben dus vaak niet enkel betrekking op 

een eenmalige aanpassing aan een andere culturele omgeving of gemeenschap, 

maar op het vermogen om continu af te stemmen op een brede diversiteit aan 

behoeftes, gewoontes en verwachtingen. 

Ten tweede moeten we de aard van cultuur zelf in een dergelijke diverse om-

geving heroverwegen. Culturen zijn nooit echt het soort statische, eenvormige 

‘dwangbuizen’ geweest waar ze vaak voor werden aangezien, maar het is des te 

belangrijker om de diversiteit en dynamiek tussen en binnen culturen serieus 

te nemen in een omgeving met zoveel onderlinge verbindingen en uitwisseling. 

Er zijn in dat verband twee veelgenoemde scenario’s voor de verhouding tus-

sen globalisering en culturele diversiteit. In het eerste scenario ontstaat er een 

toenemend homogene wereld, waarin iedereen wordt beïnvloed door dezelfde 

internationale en verwesterde cultuur. Dit perspectief wordt vaak weersproken, 

omdat het de diversiteit binnen de verschillende geglobaliseerde vertogen en 

culturele invloeden ontkent: het Westen is zelf verre van homogeen. Boven-

dien vloeien deze vertogen en invloeden niet alleen van het Westen naar het 

‘niet-Westen’ en van de machtigen naar de minder machtigen, maar ook vice 

versa. McDonald’s is geglobaliseerd, maar yoga en sushi zijn dat ook. ‘Holly-

wood’ is geglobaliseerd, maar zo ook verschillende vormen van islam en de 

Black Lives Matter-beweging. 

In het tweede scenario leidt globalisering slechts tot heel oppervlakkige veran-

deringen. Overal ter wereld gebruiken mensen dan weliswaar dezelfde smart-

phones en tablets, kijken ze naar dezelfde films en luisteren ze naar dezelf-

de muziek. Maar tegelijkertijd zouden ze worden aangestuurd door diepe en 

tijdsbestendige kernwaarden, die op bijna magische wijze homogene nationale 

groepen voortbrengen en de verschillen tussen groepen in stand houden. Dit 

perspectief houdt geen rekening met de diversiteit, ontwikkelingen en conflic-

ten binnen groepen, en met het gegeven dat mensen wel degelijk sterk kunnen 

worden beïnvloed door culturele verschijnselen buiten het eigen ‘traditionele’ 

erfgoed, zoals we later in dit boek zullen zien. 

Vanuit het eerste perspectief kan worden gesteld dat aandacht voor intercultu-

rele communicatie en competentie door globalisering binnenkort overbodig is, 

terwijl vanuit het tweede perspectief kan worden geconcludeerd dat traditio-

nele interculturele modellen en benaderingen onverminderd relevant blijven. 
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Ons standpunt is dat globalisering wel degelijk de context van culturele en in-

terculturele verschijnselen verandert, doordat ze mensen een diverser en dyna-

mischer potentieel aan culturele invloeden en inspiraties biedt. Dit zorgt aan 

de ene kant juist voor meer verschillen, doordat leden van dezelfde nationale, 

etnische of religieuze groep tegelijkertijd kunnen worden beïnvloed door vele 

culturele patronen van buiten hun ‘traditionele’ erfgoed. Aan de andere kant 

zorgt het juist voor meer overeenkomsten, doordat deelname aan geglobaliseer-

de culturele velden kan zorgen voor onverwachte gemeenschappelijke referen-

tiepunten, ideeën en gewoontes tussen mensen uit verschillende groepen.

We geloven dat een benadering van interculturele communicatie en compe-

tentie deze ontwikkelingen serieus moet nemen. Dat betekent niet dat eerdere 

theorieën of benaderingen opeens overbodig zijn, maar het betekent wel dat 

ze, waar nodig, herzien, geïnterpreteerd en uitgebreid moeten worden, met het 

oog op de huidige mondiale context. Dit boek is een poging daartoe. 

2	 Wat is het doel van dit boek?

Dit boek is bedoeld als een praktijk-theoretisch boek. Het moet praktische 

handvatten bieden die stevig zijn gestoeld op theorie en onderzoek, en an-

dersom moet het de praktische implicaties verkennen van relevante theorie-

ën en onderzoeken. Op deze manier hopen we een bijdrage te leveren aan de 

bestaande literatuur rondom interculturele communicatie en competentie. In 

onze ogen bestaat deze hoofdzakelijk uit ofwel heel praktisch georiënteerde 

literatuur, die veelal is gebaseerd op anekdotische bronnen (wat bruikbaar kan 

zijn voor praktische reflectie, maar niet voor academische ontwikkeling), of uit 

zeer theoretische literatuur (die geschikt is voor academische doeleinden maar 

zelden bruikbare, praktische handvatten biedt). Hopelijk kan dit boek dit ver-

schil, tot op zekere hoogte, overbruggen.

Met dit doel voor ogen biedt het boek een ruime hoeveelheid theorie, en kan 

het ook gelezen worden als een overzicht van ideeën en onderzoeken rondom 

interculturele communicatie en competentie. Tegelijkertijd pleiten we voor een 

specifieke visie op en benadering van interculturele communicatie en compe-

tentie, die de structuur, opbouw en samenhang van de hoofdstukken bepaalt. 

We geloven echter niet in een definitieve waarheid of benadering ten aanzien 

van interculturele communicatie. We zijn geen aanhangers van de wetenschaps-

filosofische benadering dat wetenschap een absoluut en definitief antwoord kan 

bieden op sociale kwesties door sociale verschijnselen te onderzoeken en te 

meten (bekend als positivisme). Dat wil niet zeggen dat dergelijke onderzoeken 

Hoffman NL 2018-2.indd   17 12/04/2018   16:46



18

Diversiteitscompetentie

geen interessante inzichten en indicaties kunnen bieden, en daarom maken we 

enthousiast gebruik van de resultaten ervan in dit boek. We geloven echter dat 

een kritische benadering van elke vorm van kennis en kennisbronnen (bekend 

als constructivisme) heel belangrijke vragen oplevert voor het interculturele 

werk- en studieveld, al leidt het zelden tot antwoorden – vooral voor de prak-

tijk. In dit boek proberen we in elk geval een aantal van de belangrijkste impli-

caties van dergelijke vragen te schetsen. 

Dit boek beschrijft uiteindelijk een voorstel – ons voorstel – hoe interculturele 

communicatie te begrijpen en in de praktijk te brengen is. Het is echter niet 

zomaar een voorstel, maar een voorstel gebaseerd op ons bekende theorieën 

en onderzoeken en op onze eigen jarenlange ervaring rondom interculturele 

training en adviezen. Veel voorbeelden die in dit boek worden genoemd komen 

uit trainingen, workshops, lezingen en adviesprojecten. 

	 Onze inzet is dat dit boek hiermee bijdraagt aan een aanhoudende dialoog 

over interculturele communicatie als academische en praktische discipline. 

De hoofdstukken uit dit boek zijn bewust opgebouwd met een toenemende 

mate van complexiteit en detail. We hopen dat elk hoofdstuk een aantal be-

vredigende inzichten en handvatten biedt, die gaandeweg steeds nader wor-

den uitgewerkt en uitgebreid. Tegelijkertijd is het in de meeste gevallen mo-

gelijk om de hoofdstukken los van elkaar te lezen, in min of meer willekeurige 

volgorde, vooral voor diegenen die al bekend zijn met het veld van intercul-

turele communicatie en competentie. Ieder hoofdstuk sluit af met twee ver-

werkingsopdrachten voor nadere reflectie. Het laatste hoofdstuk is gewijd aan 

casuïstiekbespreking op basis van het TOPOI-model. Er zijn nog meer verwer-

kingsopdrachten en casuïstiekbesprekingen te vinden op www.coutinho.nl/

diversiteitscompetentie.

Een laatste opmerking over dit boek is dat het niet volledig objectief is (wie 

of wat is dat overigens wel?), maar dat ons denken en schrijven normatieve 

grondslagen bevat. In een tijd waarin er veel wantrouwen en zelfs vijandigheid 

bestaat tussen mensen van verschillende achtergronden, waar de angst voor 

de ander en vreemdelingen geregeld wordt aangemoedigd en gecultiveerd, en 

sommigen opnieuw aan muren denken om mondiale en maatschappelijke uit-

dagingen op te lossen, kunnen we niet anders dan hopen dat een beter begrip 

en betere communicatie tussen mensen van verschillende nationale, etnische 

en religieuze achtergronden bijdraagt aan het welzijn van de vele verschillende 

bewoners van deze wereld. 

Hoffman NL 2018-2.indd   18 12/04/2018   16:46



19

Inleiding

3	 Voor wie is dit boek?

Dit boek is voor iedereen die (meer) wil leren over de theorie en praktijk van in-

terculturele communicatie en competentie. In de eerste plaats is het gericht op 

studenten van universiteiten en hogescholen, die opleidingen volgen rondom 

o.a. business en management, projectmanagement, bestuur, organisatieweten-

schap, migratie, personeel en arbeid, media, communicatie, journalistiek, inter-

nationale relaties en ontwikkeling, onderwijs- en opleidingskunde, pedagogiek, 

onderwijs of psychologie.

	 In de tweede plaats is het boek gericht op trainers en adviseurs rondom 

(culturele) diversiteit, interculturele communicatie en competentie en interna-

tionale handel of samenwerking.

	 In de derde plaats hopen we dat dit boek interessant is voor iedereen die 

werkt in een internationale of multiculturele werkomgeving, in de private sec-

tor, de publieke sector, bij een ngo (non-gouvernementele organisatie) of als 

vrijwilliger. 

	 Ten slotte is het boek bedoeld voor iedereen die uit persoonlijke interesse 

graag meer zou willen lezen en leren over interculturele communicatie en com-

petentie. 

	 We hopen oprecht dat dit boek iets waardevols te bieden heeft aan al deze 

verschillende lezers. 

4	 Wat is de algemene benadering in dit boek?

De volgende aspecten vormen de belangrijkste onderdelen van de benadering 

die in dit boek wordt uiteengezet:

Een focus op interculturele interactie – niet op culturele transities

De focus van dit boek ligt op interculturele interactie: ontmoetingen tussen 

mensen van verschillende culturele achtergronden. Dit betekent dat we niet 

cultuur an sich als uitgangspunt nemen, maar de interacties tussen individuen 

die verschillende culturele achtergronden hebben. We kijken naar potentiële 

barrières die zich in die situaties kunnen voordoen en naar de benaderingen 

en interventies om daarmee om te gaan. Dit is anders dan een aanpak die, bij-

voorbeeld, culturele transities als uitgangspunt neemt. Bij een dergelijke bena-

dering wordt er gekeken naar een individu dat in contact komt met een andere 

(nationale) cultuur of samenleving, vaak door een verhuizing of een reis, en 

geconfronteerd wordt met de uitdaging zijn of haar weg te vinden in die nieuwe 

samenleving. 
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Dit onderscheid is natuurlijk niet absoluut – iemand die verhuist naar een an-

der land heeft onvermijdelijk ook ontmoetingen met de plaatselijke bevolking. 

We geloven echter dat de uitdagingen rondom culturele transities aanzienlijk 

verschillen van de uitdagingen bij interacties met mensen van uiteenlopende 

culturele achtergronden. Dit laatste is echter vaak aan de orde in de heden-

daagse overheids-, onderwijs- en zakenomgevingen. In deze gevallen is het niet 

zozeer een kwestie van aanpassing (ook vanwege de vraag wie zich dan aan wie 

moet aanpassen), maar van het herkennen, nastreven en bereiken van gemeen-

schappelijke doelen. Dat vereist uiteindelijk een aanmerkelijk andere compe-

tentie dan een die gericht is op aanpassing. 

Een dynamische en meervoudige benadering van cultuur

Bij het beschouwen van de impact van cultuur op interacties, nemen we het dy-

namische en meervoudige karakter van cultuur als uitgangspunt. Cultuur is ze-

ker een relevante sociale factor, maar haar invloed is niet altijd eenduidig. Cul-

turen bieden plaats aan verschillende mogelijke standpunten, ondergaan vaak 

veranderingen en worden beïnvloed door andere culturen. Mensen zijn dan 

zowel product als producent van cultuur. Tegelijkertijd bieden culturen hun 

leden een ervaring van stabiliteit en vertrouwdheid; met hun wetmatigheden, 

maar ook met hun inherente verschillen. In zekere zin impliceert het zich thuis 

voelen in een cultuur dat iemand ook bekend is met haar tegenstellingen en 

conflicten. In de woorden van Klaus Hansen: ‘We kennen (…) de verschillende 

standpunten, en wanneer we ze horen, weten we dat we thuis zijn’ (eigen verta-

ling van Hansen in Rathje, 2009).

Een manier om de stabiliteit die mensen ervaren in culturen te verzoenen met 

de constante veranderingen die culturen ondergaan, is door cultuur te zien als 

een repertoire van gedrag, ideeën en symbolen. Dit repertoire krijgt dan waar-

de in het dagelijks leven van de leden van een cultuur. Deze leden – mensen – 

kunnen hun repertoires dan in alledaagse situaties toepassen, veranderen, her-

zien, uitwisselen of negeren. Een van de belangrijkste argumenten in dit boek is 

dan ook dat interculturele communicatie en interactie altijd plaatsvindt tussen 

mensen, niet tussen culturen. 

Een focus op internationale, interetnische en interreligieuze interacties

Met cultuur wordt over het algemeen verwezen naar nationaliteit (nationale 

cultuur), etniciteit (etnische cultuur) en tegenwoordig ook vaak naar religie 

(bijvoorbeeld ‘islam’ of ‘boeddhisme’). Een situatie wordt meestal als ‘intercul-

tureel’ beschouwd wanneer deze betrekking heeft op mensen met verschillende 

nationale, etnische of religieuze achtergronden. Wij stellen echter dat vrijwel 

elke groep wordt gekenmerkt door een zekere cultuur van gedrag, ideeën en 
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symbolen: bedrijven, regio’s, families, sportverenigingen, steden, beroepsgroe-

pen en generaties hebben bijvoorbeeld allemaal hun eigen cultuur. 

In principe is dus elke interactie tussen mensen uit verschillende groepen een 

interculturele ontmoeting. Aangezien mensen onvermijdelijk tegelijkertijd on-

derdeel zijn van verschillende groepen, is vrijwel elke interactie dan strikt geno-

men intercultureel van aard. Dit is een belangrijk punt omdat het ons helpt te 

herkennen dat bij interacties die veel mensen beschouwen als ‘intercultureel’, er 

vaak heel basale en algemene intermenselijke dynamiek aan de orde is.

Aan de andere kant kiezen we ervoor om ons in dit boek te richten op de inter-

acties tussen mensen van verschillende nationale, etnische of religieuze achter-

gronden, aangezien deze meestal, al dan niet terecht, worden geassocieerd met 

cultuurverschillen en worden beschouwd als uitdagender en moeilijker. Er is 

dan een psychologische, professionele en zelfs politieke noodzaak om dergelij-

ke interacties te bespreken, met de tegenstrijdige waarschuwing dat etniciteit, 

religie en nationaliteit niet noodzakelijkerwijs de belangrijkste factoren zijn bij 

die interacties. Een misverstand tussen een Britse docent en een Italiaanse stu-

dent hoeft bijvoorbeeld niet per se te worden veroorzaakt door hun nationale 

achtergronden, maar kan ook het gevolg zijn van een generatieverschil. Een 

conflict tussen een islamitische arts en een christelijke verpleegkundige hoeft 

niet voort te komen uit hun religies, maar kan te maken hebben met hun ver-

schillende professionele achtergronden. 

Diversiteitscompetentie verandert vreemdheid in normaliteit

Vanuit het perspectief dat elke situatie technisch gezien kan worden beschouwd 

als ‘intercultureel’, volgen we Stefanie Rathje (2009) door te stellen dat – van-

uit een competentieperspectief – interculturaliteit wordt veroorzaakt door een 

ervaring van vreemdheid of onbekendheid. Aangezien culturen hun leden een 

gevoel van vertrouwdheid, normaliteit en stabiliteit bieden, is het logisch dat 

interculturele ervaringen draaien om ervaringen van vervreemding, onbekend-

heid en verwarring.

De belangrijkste uitdaging in zulke situaties is dan ook om de vreemdheid in 

de interactie te normaliseren. Op die manier kan een normaliteit en vertrouwd-

heid worden gecreëerd waardoor de interactie kan worden voortgezet en de 

gesprekspartners de gelegenheid hebben om hun interactiedoelen te bereiken. 

Het is in dat geval niet nodig of noodzakelijk dat mensen zich aan elkaar aan-

passen; het doel is eerder om een verbinding of zelfs een attitude te creëren 

van waaruit verschillen nader kunnen worden verkend, uitgewisseld of kunnen 

worden gelaten voor wat ze zijn.
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Zoals gesteld kunnen verschillen voortkomen uit andere groepslidmaatschap-

pen (en dus culturen) dan alleen etniciteit, religie of nationaliteit. In aanvulling 

op de benadering van Rathje, stellen wij dat de verschillen die vreemdheidser-

varingen veroorzaken ook niet per se cultureel van aard hoeven te zijn, op wat 

voor manier dan ook. De verschillen kunnen bijvoorbeeld persoonlijk, soci-

aaleconomisch of technologisch van aard zijn. We spreken dan ook liever niet 

van interculturele competentie, maar van diversiteitscompetentie: het vermo-

gen om een vervreemdende ervaring die zich voordoet als gevolg van een ver-

schil van willekeurige aard, om te zetten in een ervaring van vertrouwdheid en 

bekendheid, die deelnemers aan een interactie in staat stelt het nastreven van 

hun interactiedoelen voort te zetten.

	 Deze competentie is geen wondermiddel dat garanties biedt voor succes-

volle interacties, maar vormt wel een belangrijke voorwaarde voor eventueel 

succes.

De ontwikkeling van diversiteitscompetentie vereist een toenemende mate 

van complexiteit

De ontwikkeling van diversiteitscompetentie vereist een toenemende mate van 

complexiteit die kan worden toegepast in interculturele situaties. Hoe meer 

mensen leren over uiteenlopende culturele verschijnselen en interculturele 

dynamiek, hoe meer verschillende scenario’s en interpretaties ze kunnen aan-

wenden in interculturele situaties die hen kunnen helpen de situatie te nor-

maliseren en een gevoel van normaliteit te creëren. Deze toegenomen kennis 

en ontwikkeling stellen hen paradoxaal genoeg tevens in staat om te beseffen 

hoeveel ze niet weten. Dit helpt om de complexiteit en onvoorspelbaarheid van 

(interculturele) interacties te accepteren, hetgeen een houding van openheid, 

empathie en reflectie stimuleert die op haar beurt doorslaggevend is voor de 

uitkomst van de interactie. In dit verband spreekt Paul Mecheril (2013, p. 16) 

dan ook van het belang van competentieloze competentie.

Macht en ethiek zijn kritische diversiteitsthema’s

Hoewel we beargumenteren dat internationale, interetnische en interreligieuze 

interacties niet noodzakelijkerwijs uitdagender zijn dan andere interacties en 

dat normalisatie de belangrijkste strategie is bij het reageren op vreemdheids

ervaringen, is het belangrijk om twee kritische thema’s rondom diversiteit te 

benoemen: macht en ethiek. 

	 Verschillen tussen mensen komen zelden tot uiting in een volledig gelijk speel-

veld. Machtsverschillen, hoe subtiel ook, spelen dikwijls een rol. Dit is ook vaak 

gerelateerd aan mechanismes en geschiedenissen van uitsluiting tussen mensen 

en groepen. Daarnaast leiden culturele verschillen tussen mensen van verschil-

lende etnische, nationale en religieuze achtergronden vaak tot uitdagingen rond-
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om ethiek, wanneer de waarden of gewoonten van de ene persoon of groep op 

gespannen voet staan met die van anderen. Bewustzijn, reflectie en soms ook 

stellingname ten aanzien van deze thema’s kunnen dan essentieel zijn voor recht-

vaardige, bevredigende en wederzijds duurzame interacties en relaties.

TOPOI als een communicatieve benadering van diversiteit

Op basis van al deze overwegingen stellen we het TOPOI-model (Hoffman, 

2013) voor als een communicatieve benadering van interculturele interactie. 

In interactie is communicatie uiteindelijk het middel dat mensen hebben om 

anderen te beïnvloeden en te begrijpen, en met hen een verbinding te maken. 

Hiertoe maken we gebruik van het werk van de bekende communicatieweten-

schapper Paul Watzlawick (Watzlawick, Helmick Beavin & Jackson, 1974), be-

kend van zijn adagium: het is niet mogelijk om niet te communiceren. Dit houdt 

in dat communicatie een verbaal en een non-verbaal niveau kent, met bood-

schappen op het inhoudelijke niveau en relatieniveau. Het impliceert ook een 

systeemtheoretische benadering waarin de invloed vanuit de ruimere sociale en 

maatschappelijke omgeving van de gesprekspartners op hun interactie wordt 

meegenomen. 

TOPOI biedt dan vijf velden waarin verschillen die tot vreemdheid leiden in 

interacties, kunnen worden geïdentificeerd: taal (verbaal en non-verbaal), or-

dening (zienswijze en denkwijze), personen (identiteit en betrekking), organi-

satie (organisatorische context) en inzet (beweegredenen en belangen). Vanuit 

een houding en mindset van niet-weten, empathie, openheid en reflectiviteit, 

biedt het TOPOI-model verschillende hypotheses om verschillen te begrijpen 

en verbinden, alsook mogelijke velden om te interveniëren. De relatie tussen 

communicatie en het normaliseren van vreemdheid is dan tweeledig: commu-

nicatie kan volgen op normalisering om – wanneer een gevoel van bekendheid 

is gecreëerd – de kwestie die zich voordoet aan te kaarten; of communicatie 

kan an sich een manier zijn om normaliteit te creëren. In de praktijk gebeurt dit 

uiteraard vaak tegelijkertijd, en over en weer. 

Daarnaast bieden de TOPOI-velden een categorisering van de rijke, beschik-

bare kennis over inter- en crossculturele communicatie vanuit verschillende 

academische velden zoals linguïstiek, sociale psychologie, antropologie, neuro-

wetenschap, geschiedenis en filosofie. Vanuit praktisch oogpunt is het niet no-

dig om alle facetten van de TOPOI-velden te kennen – laat staan te onthouden. 

We geloven hoe dan ook dat leren over en kennisnemen van de verschillende 

velden, de sensitiviteit zal vergroten voor de uiteenlopende verschillen die zich 

kunnen voordoen in communicatie en interactie. 
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